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he desire for not in Galeela Yeshua wal king these things after
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to kill him were seeking the Yehudeans because in Yehuda to wal k did
alyonl dam @l sOracun Ayn ndcus aaland e
of the Yehudeans of Tabernacles the Feast and draw ng near
vanaaun 1\ TR TETV ‘ﬁlm < ‘wa 2
and go fromhere _e&t to Yeshua his brothers <to hin> and said
Qa An A vlx daxl Ld@an?’ @ aem@ 3
there is no you that do the works your disciples that nmay see to Yehuda
Al 4 &t oratn R unld (dpain nacd
that in the open he yet desires secretly anything who does for
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to the people yourself show you do t hese things i f it be
el s s b e e F e

in Yeshua <in hinp had bel i eved his brothers for not even
Sy @y dd@ avma  odes?  wy A& 5

is arrived not now up until <mine> nmny tine Yeshua to them said
Wn & sEal e ln aany dam (aad ot 6
the world is able not is here noments at all <your s> but your tinme
L w7 g (00 das (aalin pn (aauy
against it <l > Wi t ness <l > because [it] hates but <to>nme to hate you
aaals G xaen Gtk dpn sl on Al (aastend
<l > this to feast go up you are evi l that its works
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not tine because this to feast now will go up not
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in Galeela and he remained he said these things is finished yet
s @l xa e 9 alx  lans

went up he even t hen to the feast his brothers went up but when
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| ooking but the Yehudeans in secret but openly 1 not
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and rur muri ng he where is were and saying at the feast [for] him were
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for wer e there among the crowds
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there because of him much

‘W aam &’  stian ot dut ahlyn sl

only wer e sayi ng and ot hers he that is good those who said
st “K dadea \.m.'m( Gun@ am =i \.s"ul:m?l
speaki ng openly but

the peopl e he deceives
vﬁlcﬂ Ao durdly .:.i‘(\.md A3 &\ Cyn

were divided 2 now when of the Yehudeans the fear because of concerning him
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was and he teaching to the tenple Yeshua went up of the feast
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does know how and saying the Yehudeans wer e and marvel i ng
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Yeshua answered he has learned [then] not since the scrolls this [nman]
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who has sent me [it is] of he rather nm ne not ny teaching and said
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ny teaching can conprehend his wll to do who desires he
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speak my_own wll from <| > or [if] it is from
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seeks for hinself glory speaks his own mnd
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seeks who sent him of he who the glory but he
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and iniquity is true

1. Yukhanan here uses the irony in the wordplay between b’Galeela (in Galeela, v9) and b’Galeea

(openly, v10). Maran Yeshua went up to the feast secretly, not openly.
2. “In the middle of”
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the law to you did give Mshe <is it> not there is no in his heart
shans (aal g sGan Waa 19 fud s qals
you do want the law kept anpbng you a man yet not
\n&u‘( o vﬁ:n 20  sthan 1 (aawn =t yda
want s you have a devil and said the crowd answered to kill me
vﬁ:m@h((mwemﬁﬁ.\aﬁ.u&,ml
I have done wor k one to them and said Yeshua answered to kill you
Bt s ma ged ot dem L 21 Aol
gave Moshe this because of <you> nmar vel and all of you
A s&an Ga Ayn 22 (adu? gommdm (aalaa
but Moshe from it is <fromhinm because <it was> not circuntision to you
v sran W aa amx Ayn wWaa X sEvay aal
a nman you circuntise yet on the sabbath it is the patriarchs from
IR T T RY resa oa  Han?’
that not so of the sabbath on the day is circuntised a nman if
M Apn s sGas p\dm e (7 23
because the whole you [why] do murmur against me of Mdshe the law be |oosed
alan  (ad?  Qals A\l sann shans sthdexs
do <be> not of the sabbath on the day | have nmade whol e
Gaah X 24w sthaus dra\usy?’ v&.\u
j udge j ust [with] a judgenent rat her ocris j udge<i ng>
aan G x v’ ﬂvﬁ Shny
is this this man not Urishlim from were and saying
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and anything he speaks openly and behol d to kill that they want

prena Alen &dud\\ ma 260 Ayonl ol

truly that this is our elders do know <why> to him they do say not
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the Messiah he is wher e from know this man but t he Messi ah
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he is wher e from will know no he cones when but
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and said in the tenple he taught while his voice Yeshua and lifted up
vt Haas Al e als daem  mweta 28
you know I [an wher e and from you know both me
whn? Qi G And e (ado? L Lda
who sent ne he is true but | did come not my_own will and from
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hi m know  but <l > hi m you do know not who <you> he
o tﬁt(é.-u el O 29 a\ \clh“( T X \clluﬁ?- dca

and t hey want ed has sent me and he | [an} his presence because from
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yet not because hands upon him placed nman yet no to seize him
dars o Apn s waals ano? =’ o aruatal
in him believed the crowds from and nmany his tine had cone
My avua Gia o own WO 31 @dsx baa hin?
nmracl es t hese t han nor e <why> he cones when the Messiah and said
Madn? Wl o (odun @l G G o oot
the crowmds the Pharisees and heard will he do this man that does
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priests and the chief t hey and sent these things concerning him who said
Caa  axva Wa aveza ol aaals  ollmnx

<again> a little Yeshua and said that they might seize him guards
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who sent nme  him and will go | with you time
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and where you will find nme and not and you will seek nme
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anmong t hensel ves the Yehudeans sai d to cone you are able not
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<why> him we can find not that <we> to go this man is about wher e
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t he pagans and teach to go is he about of the Gentiles to the countries indeed
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and not that you will seek ne that he said teaching this is what
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you are able not <you> and where you will find ne
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of the feast the |ast which is great now on the day to cone
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thirsts a man and said and he cried out Yeshua was st andi ng
gt o ot wma Sem e
in me who believes anyone and drink to me let himcone

tﬁa.n( @y guean o da 38 Wmia Jbal  v6d
his belly from will flow1 living of water rivers the scriptures have said
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wer e that they about the Spirit concerning he said and this
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gi ven yet f or not in him who believed those to receive
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Yeshua was glorified yet not because the Spirit was
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wer e sayi ng his words who heard the crowds from and nany
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the Messiah this is were sayi ng ot hers a prophet truly this is
s aa ddam ot 4]l etuix am

not the Messiah does cone Galeela from <why> sai d ot hers

& 42 en ¢ AN @ @l i i
Bet h- Lekhem and from of Dawid the seed that from does say the scripture <is it>
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1. This word is derived from the same root as Yordanan, which means ‘ Flowing.’
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was and occuring t he Messi ah cones of Daw d <hi s> the village
ham &ama 43 duen ¢ wat s o
anong t hem sone were and there because of him in the crowd di vi si on
Weain pxnCadm dt@ 44 ahlyn vGias  sald
hands on him pl aced no but to seize him had who want ed
o aaals amn? .:m( & & Lausanan dam  paen
and Pharisees priests the chief to t hose guards and returned
wWoda Was axy &ad \cum G  adnta 45
said did you bring him not the priests to them and said
punt? 46 sausadudu X tﬁ:r.ll Mas (gl aemta
speaks as a nman has spoken t hus ever not the guards to them
R\ T @‘( G Mo dad padmn € san gl
you even <why> the Pharisees to them sai d this man
Whn? & @l i (aal oo 47 e ey
the Pharisees from or the leaders from anyone <why> are decei ved
il e G o anCsdl 48 (aduyy,
the law do know who not this people except in him has believed
hians A v o e (v&( 49 @z o
he of them one Ni godernus to them said are [and] accursed
da (gein na gamuy (ded e S50 (an? Lyl
our | aw why? at night Yeshua to had who comne
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and knows first fromhim it hears except a nman does condem
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are <you> also <why> to him and said they answered he has done what
o A&l @l Q@ an 52 na\ vdm

will rise not Gleela from the Prophet and see search you Galeela from
ﬁﬁam‘ﬂ Tt .s,uﬂag:h{mrﬂ

Omitted in the Peshitta Text .53



